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АНАЛІЗ ПРИЙОМІВ ТВОРЕННЯ КОМІЧНОГО В РОМАНІ-КАЗЦІ «ПРИГОДИ АЛІСИ В КРАЇНІ ЧУДЕС» Л.КЕРРОЛА
В художніх творах їх автори реалізують комічне, використовуючи певні мовні засоби, які допомагають відтворити особливе бачення світу, передають, як взаємодіє мова та дійсність, відтворюють те, як автор сприймає та оцінює організацію світу. [1, с. 196] 
Льюїс Керрол (справжнє ім’я Чарлз Лютвідж Доджсон) застосовував у своєму творі «Пригоди Аліси в Країні Чудес» такі стилістичні прийоми: використання багатозначностi, омонiмiї; помилкове тлумачення значення слова або виразу; каламбур, гра слiв та речень; порушення граматичних структур; помилкова етимологiя; гра прислiв'ями та приказками; порушення пресупозицiї/здогадки; манiпулювання логiкою; гра iдiоматичними висловлюваннями; використання фразеологiї.
Також, можна навести дуже багато прикладiв, пов'язаних з використанням Керролом омонiмів, омофонів та паронiмів, серед яких наступний: "Mine is a long and a sad tale!" said the Mouse, turning to Alice, and sighing. "Jt is a long tail, certainly," said Alice, looking down with wonder at the Mouse's tail; "but why do you call it sad?" [2, с. 56]. У цьому випадку два слова-омонiма "tale" та "tail" мають однакове звучання при читаннi, але рiзне написання i значення. "Tale" – це розповiдь, яку мала на увазi Миша, та "tail" - хвiст, те що почулося Алiсi. Ось чому Алiса не могла зрозумiти чому "tail" – хвiст Мишi такий «сумний».
Для створення комiчного ефекту Л. Керрол використовував гру слiв, яка була побудована на помилковому тлумаченнi слова або всього виразу. Наприклад: "Нow funny it'll seem to come out among the people that walk with their heads downwards! The antipathies, І think". [2, с. 37] В цьому випадку Алiса використовує слово "antipathies", неусвідомлюючи його точного значення.
Каламбур – це найяскравiший прийом творення комічного в казцi «Пригоди Алiси в Країнi Чудес». Одним з прикладів каламбуру є: "Do cats eat bats? Do cats eat bats?" and sometimes "Do bats eat cats" [2, с. 38]. В даному випадку автор легко грає зі словами, переставляючи їх мiсцями. Ця перестановка слiв "cats eat bats" та "bats eat cats" й призводить до утворення комiчного ефекту. 
[bookmark: _GoBack]Отже, в процесi аналізу лiнгвостилiстичного гумору у романі-казцi Л. Керрола «Пригоди Алiси в Країнi Чудес» можна зробити висновки, що всi прийоми використовуються автором з метою досягнення комiчного ефекту, надання особливої виразностi мові персонажiв казки. Комiчне означає перш за все ту категорiю естетики, яка впливае на почуття абсолютно позитивним чином i супроводжуеться смiхом без почуття пригнiчення. 
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